📅 Leçon d’Hindi – Murli du 02 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 02 juillet 2026

📜 Hindi 
सतयुग में भारतवासी पारसबुद्धि थे, आज से 5 हजार वर्ष पहले यह भारत पारसपुरी था, जिसमें देवी-देवता रहते थे।

🔤 Translittération 
Satayug meṃ Bhāratvāsī pāras-buddhi the, āj se 5 hazār varṣ pahle yah Bhārat pāras-purī thā, jis meṃ devī-devtā rahte the.

💬 Traduction
À l’âge d’or, les habitants de Bharat avaient un intellect pāras, c’est-à-dire pur et divin. Il y a 5 000 ans, ce Bharat était Pāraspurī, la cité pāras, où vivaient les déesses et les dieux.

📚 Vocabulaire
सतयुग में — Satayug meṃ
 dans le SatYug, à l’âge d’or.
भारतवासी — Bhāratvāsī
 habitants de Bharat.
 भारत — Bhārat = Bharat ; वासी — vāsī = habitant.
पारसबुद्धि — pāras-buddhi
 intellect pāras, intellect pur, élevé, divin.
 पारस — pāras = pierre philosophale ; बुद्धि — buddhi = intellect.
आज से 5 हजार वर्ष पहले — āj se 5 hazār varṣ pahle
 il y a 5 000 ans.
पारसपुरी — pāras-purī
 la cité pāras, le monde pur et divin.
 पुरी — purī = ville, cité.
जिसमें — jis meṃ
 dans lequel, où.
देवी-देवता — devī-devtā
 déesses et dieux, déités.
रहते थे — rahte the
 vivaient, habitaient.

⚙️ Grammaire
सतयुग में — Satayug meṃ :
 में — meṃ signifie “dans”. Ici, il indique une période : “dans le SatYug”.
भारतवासी पारसबुद्धि थे — Bhāratvāsī pāras-buddhi the :
 structure simple : sujet + qualité + verbe être au passé.
 Mot à mot : “Les habitants de Bharat étaient pāras-buddhi.”
यह भारत पारसपुरी था — yah Bhārat pāras-purī thā :
 था — thā = était, masculin singulier, car il se rapporte à भारत — Bhārat.
जिसमें देवी-देवता रहते थे — jis meṃ devī-devtā rahte the :
 जिसमें — jis meṃ reprend भारत / पारसपुरी : “dans lequel vivaient les déités”.

Sens de पारसबुद्धि — pāras-buddhi
Dans le contexte, Baba oppose :
पत्थरबुद्धि — patthar-buddhi
 intellect de pierre : lourd, impur, fermé.
पारसबुद्धि — pāras-buddhi
 intellect pāras : pur, satopradhan, divin, précieux comme de l’or.
Mais attention : les déités du सतयुग — Satayug n’ont plus le ज्ञान — gyān du संगमयुग — Sangamyug. Elles ne connaissent pas consciemment le Père, le cycle ou le drama.
Elles vivent simplement le fruit du gyan : pureté, bonheur, noblesse et nature divine.
Donc :
ज्ञान संगमयुग में है — gyān Sangamyug meṃ hai
 Le gyan est au SangamYug.
पारसबुद्धि सतयुग में उसका फल है — pāras-buddhi Satayug meṃ uskā phal hai
 L’intellect pāras au SatYug en est le fruit.
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